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NÉHÁNY ÉSZREVÉTEL A NEMZETKÖZI INFORMÁCIÓS 

RENDSZER ALKALMAZHATÓSÁGÁVAL KAPCSOLATBAN' 

Lodislov Kofnovec 

'Prdga 

Az utóbbi évtizedekben döntő mértékben megnőtt az emberi társa­
dalom és műszaki civilizáció további előrehaladását célzó tudomány 
és kutatás fontossága, A tudományos ás műszaki forradalom korszaka, 
amelyben élünk, azt mutatja, hogy a tudományos és műszaki kutatás és 
annak eredményei i s , az egész emberiság tulajdonát képezik. A tudó­
sok és szakemberek, uj tudományos és műszaki eredmények alkotói azun 
telén kölcsönhatásban vannak egymással munkáik révén, állambatárok-
tál vagy területi hovatartozástél függetlenül. Számos esetben tanul 
• o l t u n k és vagyunk olyan nsmzstközi kutatói kollektívák kialakulásá­
nak, amelyek t a g j a i több országból kerülnek össze. 

A tudomány és kutatás területét behálózó nemzetközi kapcsolatok 
kialakulása döntően pozitív jelenségként értékelhető, amely nagymér­
tékben elósegitl a tudomány és a technológia fejlődésének meggyorsu­
lását és az egyes országokban meglévő alkotó szellemű tudományos dol 
gozők képességeinek gazdaságos kihasználását. ft""w> a ténynek a szem­
pontjából, hogy a műszaki fejlődést célzó tudományos és kutató tevé­
kenység, s alkotómunka képezik az u j felfedezések és ezért a tudomá­
nyos és műszaki információ forrását i e , egyre erősebb leez az a tö­
rekvés, hogy tanulmányozzák egy nemzetközi tudományos Információs 
rendszer létrehozásának lehetőségét. Tanulmányunk célja, hogy segít-, 
béget nyújtson s probléma magoldásában. 

A nemzetközi információs rendszer esetleges létrehozásának prob­
lémáit fokozott figyelemmel kioéri számos szakember és nemzetközi 
szervezet, például a FID vagy az üKESCO. Azonban nam szabad f i g y e l -

x UTTEI /Őstredi vedeckych, technickych a ekonomlckych lníoraaoí -
Tudományos Műszaki és Gazdasági Tájékoztatási Központ/ Prága. 
A c i k k az 196S-aa moszkvai PID-konferenciára készült előadás szö­
veg*. 

A szerkesztőség a nemzetkőzi tudományos és műszaki lnformáoióe rend­
szer létrehozásával, f e l a d a t a i v a l stb. kapcsolatban szivemen közölne 
további cikkeket. 
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aen kívül hagyni, hogy a nemzetközi információs r e n d e z e r célkitűzé­
s e i t különféle módon lehe t f e l v e t n i , t i előtt körültekintően végiggon­
dolnánk e rendszer megválósitásának lehetőségeit, ugy érezzük, hogy 
célszerű volna néhány olyan kérdést f e l t e n n i , amelyet mindenekelőtt 
aieg k e l l válaszolni. Ezek: 

1. milyen t i p u s u információ - vagy információ-forrás - építhető 
be a nemzetközi információs rendezerbe? 

2. a gyakorlatban i d e i g h o l v o l t a k i l y e n törekvések és h o l 
valósultak ezek meg /legalábbie részben/? 

3. g y a k o r l a t i szempontból célszerU-e az, ha olyan nemzetközi i n ­
formációs rendezer létrehozására törekszünk, amely átfogja a tudomá­
nyos és műszaki információ t e l j e e területét, vagy olyan alrendsserek-
r e r amelyek a tudományos és műszaki információ speoiális területére 
vonatkoznak, vagy olyan alrendszerekre, amelyeket a felhasznált doku­
mentumok fajtái szer i n t specializálnak, vagy más jellemzők s z e r i n t a-
lakitanak k i /például nyelv 62erint/? 

4. egységes nemzetközi rendszer legyen-e vagy több regionálisan 
kapcsolódó rendszer? 

5. mely szervezetek biztosítják a nemzetközi információs rend­
szer kapcsolódását? 

6. milyen legyen a nemzetközi információs rendszer szektorai kö­
zötti kapcsolat tényleges formája és Jellege? 

A f e n t i kérdések elég világosan mutatják, hogy i t t olyan prob­
lémákkal állunk szemben, amelyek egymással összefüggnek és egymásra 
kölcsönösen hatást gyakorolnak. Éppen ezért előfordulhat, hogy egyik 
kérdés megválaszolásával jelentős mértékben befolyásoljuk a többi 
kérdésre adandó f e l e l e t e t i s . 

A nemzetközi Információs rendszer által nyújtandó információk  
körét csak többszörös megközelítéssel lehet meghatározni. Bm az i n -
fornációk körét a lehető legszélesebbre vesszük, akkor az összes nem­
z e t i rendszert k e l l egymáesal ezerves kaposolatba hozni, bár talán 
túlzott optimizmus annak a feltételezése, hogy minden országban való­
ban létezik országos információs rendszer vagy hálózat. Szt az elkép­
zelést ugy lehetne megfogalmazni, hogy az integráció csak a legfonto­
sabb nemzeti információs rendszerekre vonatkozzék. A megoldáenak ez 
a módja nemcsak g y a k o r l a t i l a g kivihetetlennek tűnik előttünk, hanem 
még hatáetalannak i s , legalábbis abban az esetben, ha a központosí­
t o t t országos információs rendszereket egyetlen világközpontba k e l l 
bekapceolni. I l y e n szempontból f e l k e l l h i v n i a figyelmet arra, hogy 
g y a k o r l a t i l a g egyik országban sem találunk olyan központosított i n ­
formációs rendszert - amelyről elképzelhető lenne, hogy a nemzet­
közi információs rendezer alapját képezhetné - amelyben mindenfajta 
rendelkezésre álló lényeges tudományos ás műszaki információt tárol¬
nak és nyilvántartanak, vagy legalábbie olyan rendszerben dolgozzak 
f e l őket, amely A l k a l m a s a nemzetközi Információé rendszerbe való be­
építésre. A magunk részárói aea véljük helyesnek, hm e nemzetközi l n -
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formációs rendszer k i t e r j e d minden információs tevékenységre} sokkal 
helyesebbnek találjak, ha csak valamilyen speciális válogatási rend­
szer alapján dolgozik. 

A tematikai megközelítés rendszerint kizárja egyes dokumen-
timfaJFák 1 eldoíg'ozáaá"t. A téma s z e r i n t i megközelítéshez mindenek-
elótt azt k e l l meghatároznunk, hogy milyen tématerületeket k e l l f i ­
gyelembe venni a nemzetközi Információs rendszer, mint olyan számára. 
Egy i l y e n rendszer kialakításának első fázisában leghelyesebb, ha a 
tudomány és technológia olyan területeire szorítkozunk, amelyeket -
Így vagy ugy - a nemzeti információs rendszerek már lefednek. Más o l ­
dalról nézve olyan területekkel i s kezdhetnénk, amelyek feldolgozása 
már meglévő - egy adott szakterületet nemzetközi aspektusból feltáró 
- referáló és index-rendszerekkel már amúgy i s f o l y i k . Igen valószí­
nűnek t a r t j u k , hogy ez elsősorban a természettudományok területét é-
r l n t i , másodsorban a műszaki és közgazdaságtudományokét és végül a 
humán tudományokét, s egyéb területeket. 

Annak ellenére, hogy bizonyos f o k i g megelőzzük a tanulmány vég­
ső következtetéseit, már most kijelentjük, hogy véleményünk s z e r i n t 
a tematikai megközelítés a g y a k o r l a t i l a g leghasználhatóbb módszer. 
Ez eeetbeu f e l lehet használni már meglévő referáló szolgálatok és 
index-rendszerek g y a k o r l a t i t a p a s z t a l a t a i t , amelyeknek már több or­
szágban megvan a bedolgozó-hálózatuk és amelyek - bizonyos értelem­
ben - a nemzetközi információs rendszer részeinek tekinthetők. 

Ez nem j e l e n t i azt, hogy a tematikai megközelítés módszere az e¬
gyétlen lehetséges módszer, mint ahogy nem maradhatnak kizárólag a 
referáló éa index-rendezerek az egyedüli közvetítő rendszerek. E l l e n ­
kezőleg, igen jő volna, ha a tematikai megközelítést a dokumentumfaj­
ta s z e r i n t i megközelítéssel kombinálnánk. 

Egy másik módezer a dokumentumfajtákra való koncentrálás módsze­
re . Ebben az esetben nemzetközi szinten i s számításba k e l l vennünk a 
meglévő és Jól működő rendszereket. I t t elsősorban szabadalmakra és 
szabványokra gondolunk, amelyeket az egyes országos találmányi és 
szabványügyi hi v a t a l o k kezelnek. Ami a kutatási Jelentéseket i l l e t i , 
ezen a területen I s megfigyelhető már bizonyos nemzetközi együttmű­
ködés, főleg a magfizika, az atomtechnika és a kémia területén, an­
nak ellenére, hogy ez az együttműködés nagyságrendileg nem közelíti 
meg a szabadalmak és szabványok terén megvalósított együttműködést. 

Ebből a szempontból a n y e l v i problémát i s figyelembe lehetne 
venni ugy, hogy bizonyos nyelvcsoportok szamára speciális regionális 
információs központokat lehetne létrehozni. 

Már emiitettük a nemzetközi információs rendszer és a meglévő 
referáló, i l l e t v e Index-szolgáltatások közötti kapcsolat problémáit 
és beszéltünk arról a tényről i s , hogy meg k e l l találni a meglévő és 
működő szervezetek bekapcsolásának módját a Jövőben kialakítandó nem­
zetközi információs rendszerbe. A politematikus országos központra az 
egyik legjobb példa a központosított referáló szolgálatot fenntartó 
szovjet v i n i T I /Vszeszojuznüj i n s t i t u t naucsnoj l e tehnlcseszkoj l n -

487 



KOFHOVEC, L.: Nemzetközi információe rendszer 

formacii • össz-szövetségi Tudományos ás Műszaki Tájékoztatási Inté­
zet/. A ReferatlTaüj Zsurnal cimü referálólap például 1967-ben a t u ­
dó nianyos'^a'^üazaTTazakTro^aloBiMl mintegy 800 000 referátumot ké­
szített e l és adott közre. A közölt referátumok mintegy 162 szűkebb 
szakterületet öleltek f e l , ée ezeket 25 sorozatban ée 35 alsorozat-
ban adták k i , több mint 22 000 i v terjedelemben / l / . A nyugati álla­
mukban szintén megfigyelhető az integrációra vagy legalábbis a meg­
lévő referáld- és index-szolgáltatások valamiféle koordinációjára va­
ló törekvés. 

Ebben a vonatkozásban olyan azervezeteket szeretnénk megemlíte­
n i , mint az ICSB / I n t e r n a t i o n a l Counoil of S c i e n t i f i c Onions • Tudo-
mányoa Szöveteégek Nemzetközi Tanácsa/ vagy ICSU/AB /Abstrscting 
Board = Referáló Irodája/, i l l e t v e a CODATA /Committee on Data f o r 
Science and Technology = Tudományos éa Műszaki Adat Bizottság/ bár 
az utóbbi szervezet főleg adat-dokumentálással f o g l a l k o z i k , amelyről 
eddig nem tettunk említést. A Jóliamert CAS /American Chemical Ab-
str a c t s Service • Amerikai Eémial Referáló Szolgálat/- a CAS Today c. 
kiadvány azerint - 100-nál több ország mintegy 12 000 szakmai folyó­
iratának referálását végzi. A Chemical Abatracta o. referálólapban 
1966-ban több mint 216 000 referátumot közöltek, amelyekből 35 000 
azabadalomről készült. Becaléaek azerint az ebben a lapban közzétett 
referátumok száma 1970-re eléri a 300 000 darabot. A CAS nemzetközi 
jellegát főleg az a tény dokumentálja, hogy a közreadott referátumok 
csaknem f e l e olyan dokumentumokból készül, amelyeket nem az USÍ-ban 
éa az Egyeaült Királyságban adtak közre. 

Bármelyik információs rendszer működésében az egyik legkénye­
sebb probléma ugyanazon információk kétszeres vagy többszörös p u b l i ­
kálása. Ez a probléma a Jelenlegi informécló-robbanás egyik jellemző 
eajátsága ée nagymértékben fogja befolyásolni a nemzetközi informáci­
ós rendszert is.Ebből a szempontból főleg a régi hagyományokkal ren­
delkező referáló szolgálatok révén értékes tapasztalatok gyűltek ösz-
eze. A probléma sikeres megoldása - tehát egy optimális válogatási 
módszer megtalálása - ugy, hogy a fontos információ-veszteség mi n i ­
mumra csökkenjen, lényegesen redukálni f o g j a a feldolgozandó dokumen­
tumok számát. 

M. DUCAS /2/ tudóalt a rendszeres információs kooperáció számos 
létező formájáról, főleg a "központosított nemzetközi rendszerek" és 
a "kooperáción alapuló nemzetközi rendszerek" vonatkozásában. Minden 
i l y e n eeetben a műszaki információ valamely meghatározott szakmai kö­
rén belüli kooperációról van szó, és DÜCAS felhívja a figyelmet bizo­
nyos fontos feltételezésekre. Véleménye s z e r i n t a tudományos és mű­
szaki lnformáoló terén megvalósított nemzetközi kooperáció sikere 
függ attól, hogy hasonló-e az i p a r és a kereskedelem szervezete, ha­
sonló-e a technológiai színvonal ée végül attól i s , hogy az informá­
ció területén megvalőaitott kooperáció a tudományos ée műszaki koope­
ráció egy szélesebb köréből nő-e k i . Vagyis attől i s függ,hogy a ku­
tatási programokat milyen mértékben koordinálják. A jövőben az 
ICISEPAT /Committee f o r I n t e r n a t i o n a l Co-operation i n Information 
R e t r i e v a l among Examining Patent Offices • UjdonságvlBSgáló Szabadal­
mi Hivatalok Nemzetközi Információ-viaszekeresééi Együttműködési B i ­
zottsága/ tevékenysége /dokumentumfajták s z e r i n t i specializálódás/ 
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az Integrált rendszer egyik fontos részét képezheti. 
C. CSAPOLDI / V s z e r i n t a nemzetközi információé rendszer t e r ­

v e i t gyakran az uj informáciék publikálási rendszerében bekövetke­
z e t t változások határozzák meg. 

Minden, a nemzetközi információs rendszerrel aiapcsolatos t e r v 
túlnyomó részben az információ-feldolgozás klasszikus rendszerén a¬
l a p u l , vagyis a dokumentumok külön-külön való feldolgozásán. Ebből a 
szempontot 1 azonban az adatdokumentáció nemzetközi koordinációs l e ­
hetőségeit eddig még nem vizsgálták. Egyrészt a dokumentumok, más­
részt a konkrét információk /tények/ információs feldolgozása közöt­
t i kölcsönös kapcsolat a probléma kétféle megoldását t e s z i lehetővé: 
vagy minden egyes dokumentumot feldolgozunk a szokásos módon, vagy 
egy-egy konkrét információt külön-külön dolgozunk f e l . 

A t e r v e z e t t rendszernek olyannak k e l l lennie, hogy - mint műkö­
dési alapot - lehetővé tegye a f e l d o l g o z o t t dokumentumok valamilyen 
mértékű csökkentését /amelynek a gyakorlatban rendszerint az az ered­
ménye, hogy a referátumok meghosszabbodnak/. Egészen nyilvánvaló, 
hogy számos technikai probléma merül f e l , amelyeket meg k e l l o l d a n i , 
elsősorban az információs feldolgozás különböző fázisaiban kapott 
input-adatok megadási formájának egységesítését. Ezzel kapcsolatban 
szeretnénk felhívni a figyelmet elsősorban SHEEWIH /i/ j a v a s l a t a i r a , 
amelyeket technikai szempontból rendkívül fontosnak tartunk. 

Az információk tárolása nemzetközi szinten egészében t e c h n i k a i ­
lag megvalósítható. Ennél azonban jóval bonyolultabb kérdés a szük­
séges információk visszakeresése ée ezzel kapcsolatban az osztályo­
zási és index-rendszerek problémájának megoldása. 

Véleményünk s z e r i n t közös osztályozási rendszer kialakítása e¬
gyedül a szabadalmi információk feldolgozáséra volna helyes, amely 
területen már létezik nemzetközi rendszer. Egészben véve azonban nem 
t a r t j u k leheteégésnek, hogy a tudomány03 ée techn i k a i szakirodalom 
t e l j e s köréből származó információk számára egységesített osztályo­
zási vagy index-rendszer valaha i s létrehozható lenne. Ez annál n y i l ­
vánvalóbb, minél inkább felismerjük azt a tényt, hogy j e l e n l e g onztá-
lyozási rendszerként deszkriptor-rendezereket helyeznek előtérbe, fő­
leg a gépi információfeldolgozás területén, bár ismerünk néhány o¬
lyan sokat Ígérő kísérletet l s , amelyekben az ETO-t használják I n f o r ­
mációs nyelvként. 

A megvalósítandó osztályozási vagy index-rendszerek /vagy rend­
ezer/ i l y módon nagymértékben befolyásolják a nemzetközi informáci­
ós rendszerben résztvevő különböző rész-rendszerek kompatibilitását; 
az egyes rész-rendszerek nem kompatibi11e v o l t a azonban nehézségeket 
i s okozhat, amelyeket tekintetbe k e l l venni bizonyos i n t e r d i s z c i p l i ­
náris visszakeresési problémák megoldása esetén. 

Véleményünk s z e r i n t a nemzetközi információs rendszer kialakítá­
sának feltételeit az alábbiakban lehetne összefoglalni: 

1. az I l S - t / I n t e r n a t i o n a l Information System » nemzetközi l n -
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formációs rendszer/ lehetőleg minél hamarabb létre k e l l hozni és f o ­
kozatosan k i k e l l építeni; semmi esetre sem szabad.az I I S megvalósí­
tásának a primer információk j e l e n l e g i közreadási rendszerének meg­
változásától függnie; 

2. az IlS-nek mindenfajta dokumentumot f e l k e l l dolgoznia, de 
ragaszkodnia k e l l a f e l d o l g o z o t t információs anyag kiválasztásának 
egyes elveihez, k következő lépés, hogy megkíséreljük csökkenteni az 
azonos információk kétszeres vagy többszörös előforduláeát) 

3. fejlődésének első fáziséban az I I S elsősorban a dokumentumok 
feldolgozására fordítsa a figyelmet; az egyes információk egyedi f e l ­
dolgozásának lehetőségére ceak a fejlődés későbbi fázisaiban lehet 
gondolni; 

4. az I I S legyen alkalmas a rendszeres kompiláclőra, rendezere-
zésre és a tudományos és műszaki információk terjesztésére; 

5. az 115 dolgozzon f e l minden országból és minden nyelvterület­
ről származó tudományos és műszaki szakirodalmat; 

6. az egyes aktuális referátumoknak többségükben két világnyel­
ven kellene rendelkezésre állniok; fordítógépek alkalmazásának lehe­
tősége meg tudná oldani as egyéb nyelveken történő szolgáltatás prob­
lémáját; 

7. az IlS-nek biztosítania k e l l , hogy a f e l d o l g o z o t t dokumentu­
mok vagy eredetiben, vagy másolatban rendelkezésre álljanak és b i z t o ­
sítania k e l l fordításukat kevésbé ismert nyelvekről; 

8. az IlS-nek - a fejlesztés elBŐ fázisában - f e l k e l l használ­
nia az információ területén k i a l a k u l t nemzetközi kooperáció létező 
formáit; ez elsősorban a világméretű referáló és indexelő szolgálta­
tésokra vonatkozik, igy például a YIHITI referálólapjéra és az lűSü/AB 
által nyújtott szolgáltatásokra; a nemzetközi vagy regionális, kor­
mányközi vagy nem kormányközi szervezetek által végzett tevékenység­
re /UNESCO, ICIREPAT, FID/; olyan nemzetközi tudományos társaságok, 
vagy nemzeti tudományos szervezetek információs tevékenységére, ame­
lyek munkája és jelentősége ezt indokolttá t e s z i ; 

9. a fejlesztés első fázisában az IlS-nek elsősorban a rendszer 
meglévő részeinek koordinációjára és a tematikai /vagy területi/ e l ­
határolásra k e l l koncentrálnia tevékenységét; fokozatosan aztán l e 
k e l l fednie ezeket a területeket, amelyeket még nem vontak be az i n ­
formációs rendszerbe, és meg k e l l találnia azokat a megfelelő formá­
kat, amelyekkel ezek az II5-be szervesen bekapcsolhatók. 

10. terméezetesen nem lehetséges, hogy az I I S minden részét szer­
vesen összekapcsolják a fejlesztés első fázisában. Ezért lehetővé 
k e l l t e n n i , hogy különféle tudományos és műszaki szakterületek i n f o r ­
mációs feldolgozásában különböző formák érvényesüljenek, akár referá­
ló és indexelő folyóiratokról, akár bibliográfiákról, akár mágnessza­
lagon rögzített információkról van szó. 
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11. az 113 fő részét a legcélszerűbb volna te m a t i k a i l a g megol­
dani; a z I I S egyes rész-rendszerei a tudomány és technika különféle 
szakagait és területeit fognák át. Bizonyos esetekben, például a 
szabványok éa szabadalmak esetében, a tematikai felosztást dokumen­
tumfajta s z e r i n t i felosztással kellene kombinálni; más esetben eset­
l e g szükségessé válhat, hogy a rendszerbe részben olyan anyagokat i s 
bevigyenek, amelyeket n y e l v i vagy területi csoportos!tásban dolgoz­
nak f e l ) 

12. az előbb mondottak értelmében nem lehet számolni azzal,hogy 
az I I S rész-rendszerei kompatibilisek lesznek egymással; az IXS szer­
vezetének clearinghouse-ként k e l l működnie, amely képes ar r a , hogy 
Informálja a felhasználókat, melyik rész-rendszerhez ford u l j a n a k ; 

13. az I I S kifejlesztése szempontjából rendkívül fontos a r e f e ­
rátum-készítés, az inpu t adatok, vagy a primer információ közreadási 
formái és a referáló, valamint indexelő folyóiratok nemzetközi egysé­
gesítésének kérdése. Ezért az IlS-nek szorosan együtt k e l l működnie 
ezen a területen az ISO-val / I n t e r n a t i o n a l Organlzatlon f o r Stand-
a r d l z a t l o n = Nemzetközi Szabványügyi Szervezet/; 

14. az I I S későbbi fejlesztési fázisaiban k e l l fokozott erőfe­
szítéseket te n n i az I I S egyes rész-rendszereiben folyó munka egysége­
sítése, vagy a meglévő BzakterUlet-felosztás megváltoztatásának irá­
nyába és az I I S munkáját egységes alapra k e l l f e k t e t n i ; 

1 5 . a fejlesztés második fázisában meg k e l l találni a megoldást 
a nemzetközi adatdokumentáció beépítésére az I I S szervezetébe; 

16. az I I S minél hamarabb kezdje meg tevékenységét az UNESCO 
pártfogása m e l l e t t /amelynek feladat a a t e r v megvalósításának e l l e n ­
őrzése/ • FID, valamint mis, ezen a területen működő scervezetek ak­
t i ? segítségével. 
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i n f o r a a t i k i v SzSzSzfi. • ÍJauosno-TehnioseezkaJa Lnfonaaclja, 
2.Szerije, 11.SS. 196?. p.3-13. 
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e n t i f i o and tecbnical Information. = BSI Doc, No. 67/32500, 
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gOWOTBC^ L.: Somé remarka upon the f e a a i b i l i t y of an Interna­ 
t i o n a l Information evetem 

There i s a paraanent l n t e r a c t l o n between a c i e n t i s t s , s p e c i a l i s t s 
and the aohievement of science and teohnology. I n t e r n a t i o n a l r e l a -
tlone thua evolved msy B p e e d ap s c i e n t i f i o and teohnological develop-
ment, and t h e i r e f f e o t msy be very p o e i t i v e . Much consideration i s 
being therefore, given t o the probléma of establishing a possible I n ­
t e r n a t i o n a l Information eystem. The most important probléma a r i s i n g 
i n t h i a reepect inolude the f o l l o w i n g : should the system be a u n i ­
form one, or should i t be made up of c e r t a i n p a r t a j i f the eyatem 
consista of sub-aystema, what type of d i v i s i o n seems to be feaaible 
and what organizations should es t a b l i s h the connection between the 
i n d i v i d u a l sub-systemej what aources of Information may be b u i l t i n 
an I n t e r n a t i o n a l system; and what e f f o r t s , i f any, ere already being 
made which mlght posalbly promote the organization of an I n t e r n a t i o n ­
a l system?J 

These oueetions are closely r e l a t e d , and the rep l y given to any 
one of thes w i l l hava an ef f e o t on the repliea to be given to the 
r e s t of the queetions. 

The oondltions f o r organizlng an I n t e r n a t i o n a l Information sys­
tem are summed up by the study as fol l o w s t 

a/ The step-by-step development of the system should be started 
as soon as possible. The system w i l l hava to process any type of doc-
umente / s c i e n t i f i o and teohnical l l t e r a t u r e f o r the f i r s t step/ i r -
respeotive of the publishing oountry and of the language o f the doc-
ument. Information to be publlshed should be recorded i n t w o world 
languages, whlle t r a n s l a t l o n s l n t o other languages should be perform-
ed by macbinea. The system should make use of the varioua forms of 
I n t e r n a t i o n a l oooperation which have already evolved i n the f i e l d of 
Information. The e o t i v l t i e s of the system w i l l be divided l n t o the-
matic groups, although other methods of d i v i s i o n msy alsó be adopted 
i f neeeseary. The i n d i v i d u a l u n l t s w i l l thus be incompatible, but 
the user w i l l always be given appropriate i n s t r u c t i o n s . 

b/ I n the second phase, p o s s i b i l i t i e s should be afforded t o 
uni f y the work car r i e d on by t h e i n d i v i d u a l u n l t s and to in t e g r a t e 
the I n t e r n a t i o n a l docuaentation of data i n the system. 

OOQOO 
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K03H0BEI]. J I . : H e c x o x s K o 3 a n e n a H a a O T H O C H T O J L H O i m a M S H O H B B wey-

yne™«, c n e u H a a s ű T K , a T a t t x e H O B H S H a y i H O - T e x H B v e c K M Í O C T B -

X S F B S n o o T c a s n o o x a a m a j o T B s a n u n o e a a H j u t a e J t p y r n a xpyra . S o p i a p j c -
nHOCH raKHM oOpasOH y e s i y n a p o j H j i e cap37 y c x o p j W T a a y i a o — T S X H B T O Q -
a o e p a S B B T B S , B X B J i n ^ n z e M O X S T 6 n T b e e c b u a n o ^ o x z T S X b R i i i i . üonouy 
M a o r i s a a R H u a c T c a s o n p o c a M x B O S H O X H O C T B c 0 3 5 a H B B w e i a y n a p o J H o f i H H -
( J o p M a U H O H H o S C H C T e w H . H a B Ö o x e e s a x i m e n p o d x e M H , K O T o p n e B O B H H X B X T 
apa > T O M : x o x x H a X B űHTb a r a c B O T O w a enaaofl B X B c o e r o s T b a s n a c r e f l ; 
ecjni oaa fíyisT n o c T f o e n a tta n o . T c n c T e v , T O K S K O B H I O X X H H n o x p a a x e -
x a r b o a • K a x x e o p r a m i a o x » n u c o a n a T b c a a s b H S X I T n o j t c i ! C T e u a u n , K a -
»ofl S C T O U R H K B n 4 o p u a u i r B U Q X H O B C T p o a T b B Hexx.VHapoxHyn B H $ o p u a t i B O R -
ay» c B O T e u y ; a H u e K T c s J T H ,vxe C T p a u x e R a a , K O T o p u e n o y o r x a O H B C O S -
i s a B B nexxynapojHo» O B C T S M U ? 

3 T X s o n p o o H c i 3 3 9 H n B p y r c xpyro* , O T B S T na O T a a x b H H S a o n p o c w 
B X B s e T a n a O T B S T n a o c T a j i b n u e B O n p o c H . 

H a y i H s i K rpys c x e a y w n i n i i o d p a s o u n o s c y u x H p y e T y c x o B B B o o s a a m n 
M S K S y n a p o x a O B B w $ o p M . a u a o R H O S C R C T S M I J : 

a . / a a * H O X H O o x o p e e v y x n o a a u a r b n o c T e n B F H o e i p o p M B p o B a a a e C H O T S M U , 
B K O T O P O S í o K y M e = T u a o H R C r o p o s a f f n a n e p B o Ü c T a X H f l c a e u a a J i b H y B 
H a y t H T B a T e x H H u e c K y » j r a T e p a T y p y > c - í e x y e T o Ö p a ö a T H B a T b H e a a B B -
C R U O O T 0 T p a H s - B 3 i a T e j i i i z n a u K a x o K y u e t i T a . H s x a B a e u a a B H t ' o p M a -
U B B a o x x a a BHTiycícaTbCB H B J t s y x M B p o s t i x n a i i K a x , n e p S B O H n a n p o -
aae B 3 H K B o p o j O B e s e r s a r e y B a n B H a - n e p e B o a n B K . fi o z c T e u e c j i e n y -
B T B c n o x b s o e a T b p a a x a u n H e í o p u H M e s - n y H a p o x H O f i x o o n e p a u B B , y « e 
c o p a B O B a a i i B e c f i B O 6 J I 8 C T H n w f o p « a i | B H . J l e a T e j i i H O c T b o t t c r e i o i o n p e -
x e x B T o a corxaoBO r e u e , X O T S B o n p e a e j i e H H b i x c x y i a a x U O X S T n o H -
B B T b c f l H x p y r a H T O I K S 3 P B H B H n o i p a a a e ^ e H H s . Ilpn S T O M O T j e j b B n e 
n o x r p y i m H w e ö y j y i y B A a i m a T b c a x p y r c a p y r o u , H O J T O Í B , a o n o a b -
a y M B e B X a c e r x a n o r y T n o j y t H T b c o o T B e T C T s y K m e e y K a a a n a e . 

3 . / n a sropos o T a r n i B e ^ e i r y e T o f u c K a r b B O a u o x H O C T b ymnpiniRpoaaRBB 
p a ö o T , n p o B o a n i n f x o f l a o r n e j t b H u x n o x r p y n u a x , a T a r a r e s o a i i o a H o c T b ' 
B C T p a R B S H B B u e s n y t t a p o n H O K flORyiieffTauHH B c B C T e i t y . 
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EOFNOYEC, L.: nemzetközi információs rendezer 

SŰFKOYEC. L.: Bemarkungen uber die Andwendbarkelt des In t e r n a ­ 
t i o n a l en Informationsayatems 

Die Wissenschaftler, Fachleute, sowie die wissenechaftlich-
technischen Ergebnisse stehen i n etándiger ffechselwlrkung zueinan-
der. Die auf diese Veise entstehenden Internationalen Yerbindungen 
teschleunigen die wissenachaftlich-technische Entwicklung, i h r e Wir-
kung kann höchst p o a i t l v sein. Darum befessen sich v l e l e mit den 
Progen der eventuellen Vemirklichung e i n e a i n t e r n a t i o n a l e n Informa-
tionssystems. Die h i e r b e i anftauchenden wiohtigaten Probleme: s o l l 
e s e l n e i n h e i t l l c h e B System bilden oder aus Teilen beBteben; wenn es 
aus üntersystsmen aufgebaut wird, wie sollen diese gegliedert sein 
und welche Organisationen s o l l e n die Yerbindung zwischen den Dnter-
systemen zustande faringen; welche Informationsquelle kann i n ein i n -
ternationales System eingebaut werden; g i b t es be r e i t s Bestrebungen, 
w e l c h e die Ausbildung eines in t e r n a t i o n a l e n Systems fördem wurden? 

Diese Fragen sind miteinander verbunden, jede einzelne Antwort 
auf diese Fragen beeinflusst auch die iibrigen Antworten. 

Die Abhandlung faset die Bedingungen der Bildung e i n e s i n t e r n a ­
t i o n a l e n Informationssystems wie f o l g t zusammen: 

a/ der sukzessive Ausbau eines solcben Systems s o l l t e ebestens 
begonnen werden, im Rahmen dessen Jedes Dokument / a l s e r s t e r S c h r i t t 
die wiseenscbaftlicbe und tecbniscbe F a c h l i t e r a t u r / bearbeitet wer­
d e n s o l l t e obne BÜokaicht auf das herausgebende Land und auf d i e 
Spracbe d e s Dokumenta. Die berauszugebenden Informationen a o l l t e n i n 
zwei Weltsprachen sur Terfügung etében, die Bearbeitung i n anderen 
Spracben s o l l t e durch e l n e Ubersetzungemascbine g e l ö B t werden. Das 
System muse d i e verschiedenen Formen der ber e i t s bestehenden i n t e r ­
nationalen Kooperation auf dem Gebiet d e r Information i n Ansprucb 
n e h m e n . Die látigkeit des Systems wird nacb Themen abgegrenzt, ob-
wobl i n gewissen Kálién auch e i n anderer Gliederungsgesiehtspunkt 
auftaucben mag. Die einzelnen Teile werden auf diese Weise n i c h t kom-
p a t i b i l , d e r BenUtzer kann aber die enteprechende Anweisung immer er-
halten; 

b/ i n der zweiten Fhase muss eine Moglichkeit zur Yereinhelt-
lichung der i n den einzelnen Teilen gefiihrten A r b e l t , i s m e r zum Ein-
bau der int e r n a t i o n a l e n Daten-Dokumentation i n das System gefunden 
werden. 

!!DM 
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